
y - апошні мужчына №04
пераклад: Артур Барадачоў

афармленне: Сяргей Козыраў

comicsby.by

А
 П
 О
 Ш
 Н
 I    М

 У
 Ж
 Ч
 Ы
 Н
 А

А
 П
 О
 Ш
 Н
 I    М

 У
 Ж
 Ч
 Ы
 Н
 А

БРАЯН К. ВОН
ПІЯ ГУЭРА

ЖАЗЭ МАРЗАН

СНЕ

АРЫЕНТАВАНА НА ДАРОСЛЫХ ЧЫТАЧОЎ

«...Гэты комікс знес нам галовы...»
-WIZARD



Вашынгтон.
Зараз

УУХН!

ПФУА

ООУФФ!



БЕЗ МУЖЧЫН
частка чацвёртая

Ведаеце, я 
сур’ёзна па-
чынаю пе-
раглядаць 
свой прын-

цып недаты-
кальнасці 
жанчын.

Пераклад – Артур Барадачоў, Афармленне- Сяргей Козыраў 



Вашынгтон.
Гадзіна таму

Дык што... 
Фрэн? Які 

план?

Мяне ня 
так за-
вуць.

Зразу-
мелая 

справа. Я 
толькі...

Ёсць прычы-
ны, чаму маё 

сапраўднае імя за-
сакрэчана, Ёрык.

Калі табе трэба звяр-
нуцца да мяне, про-
ста заві мяне «355».

і калі ты буд-
зеш ахоўваць 
мяне, то мо-

жаш зваць 
мяне Эл?

Што?
Забудзься.



Нам ніколі не дайсці 
да Бостана пешкі, а трасы 
вельмі перагружаны, каб 

ехаць на машыне.

Нам патрэбны 
матацыклы.

Поспехаў. Я хутчэй знайду 
табе адданага фаната шоў 

«The Three Stooges».

З таго самага 
моманту, як усе муж-
чыны памёрлі, мата-
цыклы парасцягалі, 

як...

Я ведаю. 
Ёрык... 

проста зрабі 
ласку, начапі 
назад свой 
процівагаз і 
канчай бал-

батаць.

А чаму б табе 
ня скончыць 
балбатаць?

Размаўляй 
цішэй.

Не! Нам з 
табой трэба 
ўтрэсці гэта 
лайно. Прама 
тут і зараз.

Мы абодва ведаем, што я не жадаў, каб 
ты цягнула мяне да нейкага  Доктара-

Атака-Клонаў. У гэты час я мог шукаць 
дзяўчыну, якую кахаю.  Добра.

Упэўнены, ты ня вельмі 
імкнулася цацкацца з 
апошнім мужыком на 
Зямлі. У гэты час ты б 

магла займацца... якой 
там лухтой ты займаешся 

для сваёй маленькай 
сакрэтнай супольнасці?

і ведаеш што? Гэта наш 
лёс, такім чынам нам 

трэба як-небудзь навучыцца 
быць цывілізаванымі адзін з 

адным. Пакуль усё гэта 
ня скончыцца.

Група «Калпер» 
наўрад «сакрэт-

ная» супольнасць. 
Пра нас можна 

прачытаць у кож-
ным падручніку па 

гісто...

Ды каго хвалюе 
ваш бязглуздны 

клуб? Ты ж увогуле 
больш ні пра што 
не размаўляеш! У 
сэнсе, у цябе што, 

няма сяброў? Сям’і?

Былі.



Аа, вось лайно. 
Паслухай, 355, я...

Усё нар-
мальна, 

Ёрык.

Я згубіла 
іх даўно.

Што 
наконт цябе? 

Ты калі-небудзь 
думаеш пра 

каго-небудзь 
акрамя сваёй 
дзяўчынкі?

Бэт не мая 
дзяўчынка, 

яна мая 
нявеста... 
у нейкім 
сэнсе.

і не, яна не 
адзіны чала-
век, які мяне 
турбуе. Я ўсё 
яшчэ ня ве-
даю, што з 
Хіроў, маёй 
старэйшай 
сястрой.

Хіроў?

Мой тата 
выкладае...

...выкладаў 
драму.

Напэўна ён лічыў, што называ-
ючы нас у гонар неадназначных 

шэкспіраўскіх персанажаў, ён 
атрымлівае над намі ўладу.

Ці так, ці ён вырашыў 
пакараць нас за тое, 
што мы нарадзіліся.

і ўсё ж, як бы 
дзіўна гэта не 

было, мы з Хіроў 
сталі падобнымі 
на нашых прата-

тыпаў.

Яна стала парамедыкам... Я 
стаў бескарысным блазнам.

Вы з ёй 
блізкія, 

так?

Як Люк і Лея... 
Не ўлічваючы 

французскі пацалу-
нак. Наша сям’я часта 

пераязджала, калі 
мы былі дзецьмі, 
такім чынам мы 
з Хіроў заўсёды 
былі сябрамі па 

змаўчанні.

Увогуле, я спадзяваўся, 
што ты дазволіш мне 

пашукаць яе пасля 
таго, як мы знойдзем 
доктара Ман. З таго, 

што я ведаю, яна так-
сама была ў Бостане.

Пабачым, Ёрык. Нашым 
першым прыярытэтам усё 

яшчэ з’яўл...

Пача-
кай.

Гэта 
яшчэ што за 

халера?



Гэта што, 
хтосьці 

пяе?

Напэўна. 
Даносіцца з 

храма.

Храма?

Адзін з помнікаў 
ператварылі ў мемарыял у 

памяць усіх мужчын.

Які помнік?

Здага-
дайся.



Ааа. Вы, дзяўчынкі, 
заўсёды намяка-
еце на гэта, так?

Гэй, ня мы 
пабудавалі гэту 

штуку.

У мяне ёсць 
наймалы шанц 
аддаць даніну 
павагі? Хоць на 

хвілінку?

Абяццаю заставац-
ца замаскаваным, 
355. Я нават магу 

зымітаваць жаночы 
голас. Бывала ў школе 
я тэлефанаваў на лінію 
падтрымкі выбарцаў і 
прыкідваўся, што я...

Прабач, Ёрык, 
але мы ня 

можам так 
рызыкаваць.

Добра, 
добра. Я 

разумею.

Слухай, можаш 
патрымаць Ам-
персэнда пару 

секунд?

Ммн

Не!

Ёрык, тваю мал-
пу трэба лячыць. 

Мінулай ноччу яна 
спрабавала зай-
мацца сексам з 

маёй рукой! Ты ня 
можаш вось так...

Ёрык?



О Божа.

Прабачце.

Вы не... 
Вы ж...?



Я вас ведаю, 
даражэнь-

кая?

Оо. Я... Я ўбачыў 
процівагаз і 

падумаў, што вы 
іншы...

Падумаў, што 
вы хтосьці, 

каго я ведаю.

Прабачце, я так прывыкну-
ла насіць гэту лайновую 
штуку... Калі адбылася 
эпідэмія, яна стала для 

мяне прыкрыццём.  Для вас, 
я бачу, таксама?

Дарэчы я Роўз. 
Прысаджвайцеся.

Дзякуй. Я... 
Бэт.

Няма за што. 
Дзеля каго 

вы сёння 
прыйшлі, Бэт?

Дзеля каго? Я... Я ня ведаю. 
Напэўна, дзеля ўсіх мужчын, 

з якімі я не развіталася.

Напрыклад, эмм... мой настаўнік 
англійскай мовы ў сёмым кла-
се. Містэр Фэдар. Апошні раз я 
гутарыла з ім гады таму... Але 
ж заўсёды памятаеш чалаве-

ка, які адкрыў для цябе «Забіць 
перасмешніка».

А што 
наконт 

вас?

Мік 
 Джагер. Сур’ёзна?

Абсалютна. У сэнсе, 
не зразумейце мяне няправільна, 

безумоўна, я вельмі сумую 
па маіх хлопчыках, але сёння 

штосьці знянацку найшло 
на мяне...

«The Rolling 
Stones» 
памёрлі.



Вось лайно... 
а вы ж маеце 

рацыю.

Ніяк не магу зразумець, чаму 
смерць дзёўбаных рок-зорак 
так мяне чапляе. Зразумела, 
усё гэта клішэ, быццам яны 

бессмяротныя. Усё гэта 
лухта. Але ўсё ж...

Я працягнулася аўтастопам 
увесь шлях да Сіэтла ў ноч, 
калі застрэліўся Курт. Яшчэ 

мы з сястрой ездзілі ў 
Строўберы-Філдс, калі 

памёр  Джордж.

Чорт, я нават усклала 
кветкі, калі ня стала  Джоўі 
Рамона... А мне ж ніколі не 

падабаліся «Ramones».

і ў адзін 
цудоўны 

дзень, мы 
згубілі...

Дылана.
Боўі.

Застаўшыхся 
Бітлаў. Усіх з 

«The Eels».

«The Who?»
і іх таксама.

«U-2».

«Radiohead».

Тома 
Пэці.

Тома 
Ўэйтса.

Ніла Янга.

Ялдона 
«Дзі».

Усіх да 
аднаго!

Такім чынам, 
«дуй за парог, міс 

амерыканскі пірог», 
а?

Усё, што нам 
застаецца рабіць, 

гэта «гуляць ва ўсю 
з чэлесамі нагала».



Што... Пра што 
гэта ты?

У цябе ёсць гэта 
прылада?

Ээ... не.

Ну, тады 
табе лепей 
знайсці яе, 
дзяўчынка. 

Мы 
збіраемся 
працяг-

нуць тое, 
што пачалі 

хлопцы. 
Данесці 
ўвесь 

гэты шарм 
у стылі 
Джэніс.

Аа, ну 
так.

Я са сваёй групай спрабую 
наскрэбці дастаткова жратвы, 

каб аплаціць праезд у Брытанію. 
кажуць, торы заснавала там 

нейкую суполку музыкаў.

Калі ты 
ведаеш до-
брых бара-
баншчыц, 

мы б...

Вось 
лайно.

У чым 
справа?

У іх.



Амазонкі.
Знаёма з імі толькі па чутках. 
Яны нібы... валацужныя банды 

раз’юшаных лесбіянак, так?

Не-а, яны не лесбіянкі. 
Яны проста ляснутыя. 
Мне казалі, што ўсе 
яны адрэзалі сабе 

адну цыцку.

Навошта?

Быццам так рабілі 
сапраўдныя амазонкі. Гэта 
палягчае стральбу з лука, 

ці штосьці падобнае.

Хто ведае.  Да таго часу, 
пакуль гэта дае ежу і ахову, 
некаторыя дзяўчыны гато-
выя на ўсялякую халеру, каб 

трапіць у банду.

Што гэта 
яны ро-
бяць?

Тое ж самае, 
што яны рабілі 
з «сімваламі 

партыярхату».

Хай. Пазней 
мы ўсё роўна 

ўсё прыбя-
ром. Ня трэба 
рызыкаваць 

сваім жыццём. 
Пайшлі адсюль 

далей.

Да ну іх да 
ліхаматары.

Бэт, 
пачакай!

Гэтыя людзі 
небяспечныя. 

Ты ня можаш...

Не...

Гэта 
дзеўка 
зусім 

здурне-
ла.



О, я бачу, у вас тут 
сур’ёзная творчая 

дзейнасць...

*Гладкай дарогі

...надзвычай-
нае лайно.

Гэта цябе не 
датычыцца, 
сястрычка.

Мне так не 
здаецца.

і я не твая 
маркітаваная 

сястрычка!



Немагчыма.

Ты... ты 
наўпрост пе-
раапранутая 
самазванка.

Скажы гэта 
«яблыку 
Адама».

Як...? Тут я задаю пытанні, 
звар’яцелая Максіна.

Напрыклад... Што 
за халера з вамі 

адбываецца, 
людзі? Хіба ня вы 
згубілі бацькаў? 
Братоў? Сяброў?

Не. Мы згубілі 
гвалтаўнікоў, 
дыктатараў 
і ...сярыйных 
забойцаў.

Y-храмасома - гэта 
адхіленне. Ты дэфар-
маваная жанчына... 
монстр, атручаны 

ўласнымі гармонамі.

Зямля-маці 
знішчыла ваш род 

ня проста так.

У такім выпад-
ку... чаму я ўсё 

яшчэ тут?

Ня ведаю...

...але мы 
выправім гэты 

недагляд.



Вашынгтон.
Зараз

пачынаю перагля-
даць свой прынцып 

недатыкальнасці 
жанчын.

Хопіць.

Мне шкада, 
але прыгнеча-
ныя ня маюць 

ніякага выбару, 
акрамя таго, 
як паўстаць 
і знішчыць 

сваіх...



УХН!

Хнн-г. ідзі да 
ліхаматары 

ад мяне!

Ты труп.

Тады спыніся 
балбатаць і зрабі 
гэта, драная ты 

пястуха.

Калі гэта ваш 
свет, то я пас. 
Проста выра-

шыся і нарэшце 
забі мяне!

Ня слухайце 
яго, мэм.



А ты што, яго 
маленькая 

стэпфардская 
жоначка?

Павер, 
я толькі раблю 

табе павагу.

Папя-
рэджваю 

апошні раз. 
Адпусціце 

яго.

Калі ласка.

Толькі падымі на мяне руку, 
і я парэжу цябе, перш чым...

Бяжы-
це.



Паспяваем 
упрытык, ці ня 

так?

Не зусім. Я сачыла за 
табой апошнія дзе-

сяць хвілін.

Апош... Пра што 
гэта ты кажаш?

Ты проста стаяла 
там, пакуль яны 
лупцавалі мяне? 

Чаму?

Каб 
падаць 

табе 
ўрок. Калі ў цябе ёсць чэлес, 

гэта яшчэ ня значыць, 
што ты непаражальны.

О, дзякуй за 
падказку, 
прафесар.

Божа, з якой 
нагоды ты ад-

чытваеш мяне, як 
нейкага хлопца-
хулігана? Мы з 
табой амаль 

аднаго 
ўзросту!

Дык 
паводзь 
сябе ад-
паведна, 

Ёрык!



Табе даручылі адну 
з самых важных місій 

у гісторыі, і што ты 
робіш?

Раскрываеш сябе 
перад чарговай групай 
незнаёмцаў? Рызыку-
еш жыццём з-за ней-

кай дурной спрэчкі? Пра 
што ты, трасца табе 

ў бок, думаў?

Я падумаў, 
што надышоў час 
набыць нам мата-

цыклы.

Усё было 
разлічана... 

Фрэн.

«Бінтаўн» ці 
аблом, так жа?

Уперадзе 
доўгае чор-
тава пада-

рожжа...



Балцімарскі выстаўны цэнтр.
Праз шэсць гадзін

Аднойчы Бобі Фішэр 
сказаў, што перамо-

жа ўсялякую жанчыну ў 
шахматы з апушчанымі 
рукамі... з завязанымі 

вачамі і бяз коней.

Я перамагла 
яго ў асабістай 
сустрэчы, калі 
мне было тры-

наццаць.

Нашых 
супернікаў больш 
няма... Але гэта 
ня значыць, што 
мы перамаглі.

Вакол хапае 
аблудных жанчын, 

якія спрабуюць узнавіць 
свет ў дакладнасці такім, 

якім ён быў аднойчы. 
і як амазонкі, мы 

павінны...

Вікторыя!



Вікторыя, мне 
так шкада, я... я 

аблажалася.

Устань з кален, 
Хлоя. Мы ўсе тут 

раўныя.

Што зда-
рылася? З 

табой усё ў 
парадку?

Мужчына. Мы 
натыкнуліся 
на мужчыну.

Ты ўпэўнена? 
Не чарговая 
прааперава-

ная?

Гэты быў 
сапраўдны, Вікторыя. 

Мы спрабавалі... 
зрабіць тое, чаму ты 
нас вучыла... але ён 

уцёк.

Ты ведаеш, куды 
ён накіраваўся?

Я чула, 
як ён казаў 

штосьці пра... 
пра Бостан.

Добра. Нам па-
трэбны чалавек, які 
ўзначаліць пошука-

вую групу. Сярод вас 
ёсць тыя, хто добра 

ведае рэгіён?

Я. Дзякуй, 
шаноўная.

Прабач, ты но-
венькая, так? Як 

цябе завуць?



Працяг будзе...

Хіроў.


